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Chapter 5 

Conclusion 

5.0 Introduction 
5.1 An Ovemew of the Composite Dictionary 
5.2 Restatement of Findings and Observation 
5.3 Implications for Further Research 

5.0 Introduction 

In this study Ct is identified historically with a speech community of its own and is traced as having been 
largely influenced by Zm through contact of populalion flow and socioeconomic exchange and communi- 
cation. 

Its place of incipience is Tamontaka, the first Christian settlement of Cotabato, while its speech 
community comprises the present site of Cotabato City together with Tamontaka, the old river poblocion, 
and Parang and Polloc, the old bay towns of Cotabato (we Map 2). 

Although some PCS variants had been earlier investigated and partially described, not one of them has 
been standardized. Ct in this study is described linguistically for the first time. 

Through the lexicographic treatment of approximately 6,000 main word entries made up of the common 
core vocabulary of Ct, further insight is gained into the contrastive difference and correspondence between 
Ct and the other three PCS variants, namely, Cv, Tr and Zm. Tbus, Ct is established as a dialect or variant 
of PCS, a fact which was assumed at the start of this study. 

This dissertation is a unidirectional, composite dictionary of FCS. With the Ct lexicon as its main entries 
and English its tool language, the work presents a general composite view of the four variants of FCS. 

A word count on the distribution of contrastive data was done based upon the pilot study, which 
formulated a typology for contrasts and correspondences. Tbe pila study referred to here was designed 
before the full-scale work of this project was begun (see Appendix B). Likewise, the word count yielded the 
confirmation of the predominance of Spanish in the Ct laicon. Other languages in contact are further traced 
through the word count of language sources. 

5.1 An Overview of the Composite Dldlonuy 

There are 6,542 main entries in this PCS composite dictionary. Tbese indude base words and derivatives 
which called for separate run-in entries of glosses andlor defmitions. 

Of the total number of entries, it can be said that 46.47% shm that Cv, Tr and Zm are in perfect 
correspondence with Ct. In other words, it can be said that 46.47% of the Ct entries are perfect cognates 
of Cv. Tr and Zm 0) .  This explains the complete intelligibility of these speech groups and tends to 
suggest the hypothesis that they belong to one language group, m u e l  PCS. K Ct has 2.7% of its lexicon belonging exclusively to the Ct variant (I ). Tbere are no equivalents of these 
words in the other three variants. 

Lexically, Tr differs exclusively from the other PCS variants by 3.94% (lTrlx); Cv diflers exclusively by 



A Composite Dictionary of Philippine Crede Spanish 169 

6% (I%hZm differs exclusively by .77% (1%). Phonetically, Tr differs exclusively from the others by 
16.95% (I ph); Cv differs exclusively by 28% (ICVph); and Zm differs exclusively by ,796 ( ~ ~ ~ h ) .  

It is observed, however, that certain lexical items in one of the three other variants besides Ct stand out 
as not having any equivalent with the latter. These are marked x in the run-in entries of the contrastive data. 

In such a case, out of the total number d Ct main entries, Tr has no equivalent by 3.93% ( 1 ~ ~ 0 ) ;  Cv by 
.75% ( 1 ~ 0 ) ;  and Zm by .14% ( 1 ~ 0 ) .  

It is further noted that in certain instances when Ct and Zm are in perfect correspondence with each 
other, Cv and Tr register no equivalents. Such a category is 10.96% of the total number of the dictionary 
main entries (IlCtzm/O). This conlirms further the close relation between Ct and Zm as earlier stated in 
a ' s  historical background. 

The identification of 0 and Zm as SMC or Southern Mindanao Creole, and of Cv and Tr as MBC or 
Manila Bay Creole, can be evidenced from the word wunt equivalent to 8.92% where Ct and Zm as a 
cognate ser are in contrast with Cv and Tr, as the other cognate set (IICtZm/CvTr). More and more, it 
becomes obvious that there is a greater difference, lexically and phonetically, between Ct and Tr. The 
difference n a r r w  down W e e n  Ct and Cv, and further still between Ct and Zm. However, the differences 
between variants are not of so considerable a degree as to draw a line of unintelligibility or to create a 
condition of minimal intelligibility between them. 

The number of main entries in which each individual variant ( 0 .  Tr. Zm) has a contrastive equivalent 
with Ct, as well as a contrastive equivalent with each of the other variants, comprise 1.02% of the total 
number of main entries ( T y p  I n )  in the dictionary. 

The data on language sources simply records the composition of the Ct lexicon on the level of what was 
assumed earlier as evidences of language in contact. Three categories of foreign or non-Philippine languages 
are included: Spanish (SP) and English (ENG), and Others (OTH). The last category represents foreign 
words other than Spanish and English. It is observed that most of these are Chinese words. Other languages 
under this last category are Arabic, Hindi, Japanese, and Mexican. 

The other four categories include three major Philippine languages: Tagalog (TAG), Cebuano (CEB), 
and Hiligaynon (HIL). The fourth comes under a cover term. Local (LOC), to represent other unidentified 
Philippine languages. A good number of words falling under this category which makc Ct stand out as 
belonging exclusively to the Ct variant (I") are Maguindanao and Tiruray, minor Philippine languages 
spoken in Cotabato. 

The Ct lexicon is 82.49% of Spanish source words (SP); 2.5% of English (ENG); and 1.3% of foreign 
Languages other than Spanish and English (ah) .  

Of Philippine languages, Ct lexicon gets 4.7% from Tagalog (TAG); 2.12% from Cebuano (CEB); and 
127% from Hiligaynon (HIL). Also included are the local sources (LOC) which made up 4.86% of the Ct 
lexicon. 

With the composition of its lexicon derived from language sources, it is evident that Ct is a Philippine 
Creole Spanish (PCS). While the proportion of the lexicon that manifests Ct as exclusively a separate variant 
(I") and the degree of difference are not too significant, it still can be said that there are differences that 
make 0 one of the variants or dialects of PCS 

5.2 Restatement of Flndl.gs and Obsaslons 

In summary, therefore, this study has attempted to put Ct on thc map of Philippine Linguistics as a 
dialect or variant of PCS through the three-way approach, namely: historical, linguistic description, and 
lexicographic analysis. 

As a PCS dialecf it is clasely related to Zm based upon historical and sociological facts and because of 
lexical evidence derived from its lexicographic treatment in the composite dictionary. While some degree 
of diFIerence or contrast exists between Ct and Tr, and in a lesser degree between Ct and Cv, all the four 
variants are found to be mutually intelligible to each other. 

0 is a creole, classified under PhilippiDe Creole Spanish (PCS). This is supported by the data on language 
sources gathered from a word cwnt  d such sources. Its langoage composition includes 82.49% from 
Spanish source words (SP); 4&% from I d  S O U T ~ ~ S  (LDC); 4.7% from Tagalog sources (TAG); 2.5% from 



English (ENG); 2.12% from Cebuano (CEB); 13% from foreign languages other than Spanish and Englisb 
(OTH); 127% from Hiligaymn (HE). 

Not to be werlmked is the fact that there is a great similarity betareen the lexicon of CEB and HIL. 
Whenever the researcher met with a doubt in language i~~ CEB was favored over fm, based 
upon the fact that CEB is more widespread and has mac n a k  speakem than HIL. 

53 1mplkatIama lw Further Rcsurrb 

It is hoped that the present study will serve as the initial maau dictiooary fa a dialed group, PCS. As 
a composite dictionary, it is offered as a documented c a m h t b  towards the pesewation d a minor 
Philippine l q g e ,  which up to this point has aot b m  tnrted in the manner and aappropch employed ia 
this study. 

The w a k  also is a source of information and reference f a  stwleam d Lraguage and Linguistics, as well 
as a ready guide and index for the non-specialist linguist in g e w d ,  and the aed i s l  in particular. 

This preiiminq attempt at presenting a composite new d four of the PCS dialects can serve as a point 
of reference for linguistic theoreticians from which to uDdautc further investigatim on the problems of 
pidgins and creoles. In a special way, it can be used f a  inquiry into the process d ncdiut ion aod 
pidginization in the context of PCS. The last two linguistic process% seem to be oae d the current challenges 
in the field of creole studies. 

Ln the field of bilingual education, the latest major interest in the area of languagts d communication 
and of instruction, curriculum designers. and t h w  in charge d preparing in~ructiaaPl materials fa native 
PCS speakers can likewise derive vital information from the present wort  

Aside from the above, the present study can be pursued as a continuing research on the loll- 

1. Further investigation into the work of describing PCS and its variants as well as preparing dialect 
grammars: 

2. Further analysis in the area of phonology, orthography, and grammatical featweq 

3. Further research and analysis on the different linguistic levels of PCS as a creole language and its 
variants as a study in dialectology, 

4. Branching work on data derived from the present study in the area of dialect geognphy. 

In the area of Lexicography, research can be undertaken on the following: 

1. Expanding the present work on the leaical level and impraving the cornasrive data on the a h e r  
PCS variants 

2. Improving the lexicographic framework of the present study in the area d meaning discrimiuation 
and run-in exemplification; 

3. Undertaking further investigation on the data on language sotlrces presented in this work 

4. Providing the present work with a quadpartite portion, based upon the praotype of a bipartite 
framework d a bilingual dictionary. 'lbe present w a k  is unidirectional; 

5. Preparing parallel sets of dictionaries using one variant at a time as the main word entries and 
following the same pattern of the composite view in rehion to the other variants. 
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Appendix A 

A modified HRAF list, guide for the main world list of the 6,m) Cotabato Chabacano (a) words. 

1. Human Bidogy 
a. Parts of the human body 
b. Physical grmvth and development 

Stages 
Basic functions of stages 

c. S e w  feelings, emotion, passions 
General functions and qualities 
Perrjnent COntcxhlal aspects 

2. Human Acts, Behavior and Activities 
a. Physical manifestations 

General human activities and endeavors 
General physical postures 
Oecupat ion/career~c accomplishments 

b. Mental, intellectual and psychological manifestations 
Basic and pertinent qualities and states 

c. Human virtues and vices 
Qualities and states in context 

3. Human Needs, Rocesres, Vicissitudeg Fullillment 
a. Food: form, variety. procw 
b. Shelter: t y p  of shelter, materials used, furnishings, household utensils and supplies 
c. Clothing material, process, kind, form, function 
d. Communication and Transportatioa. lo'nds, form, extent, means 
e. Health conditions sickmess, pollution, sanitation, remedies, medication 
f. Disasters, misfortunes, repair, rehabilitation 
g. Life and death: general manifestatioas, related customs and practices 

4. Human modifications in man's world of matter and spirit 
a. CulturPlReligion 

Tradition; spiritual and religious experience and 
practice; superstition, beliefs 

b. Human relations and meaning 
Personal, f-lial, inter-personal; ownership. 
proprietorial boundaries 

c. Civic, military, national, international activities and relations 
Qualities and states 
Related contextual aspects 

d. Socio-Political-Economic Systems and Institutions 
Practices and observances 
Related contcns 

e. Science and Technology 
Instrumentality and devices 
Productioq process, product 
Mechanics, electronics, space science 

5. Counting, Measures, Numbers 
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. a. Concrete and tangible 
b. Abstract, states and general qualities 

6. Arts Crafh Recreation, and Entertainment 
a. Process, products 
b. Devices, instruments 
c. Hobby, leisure 

7. Nature and Natural Elements 
a. Basic forms and manifestations 

Atmosphere and directional aspects 
A n i m a l f l i i r d s  
Related Contexts 

b. Common plants/flowers/fruits 
Cultivation, care 
Forms, types, states 
Related contexts 

8. SchooVEducation 
a. Activities, devices, instruments 
b. Stages levels, organizations 
c. Related contexts 
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A Pilot Study of Cotabato Chabacano and Other 
Philippine Creole Spanish Variants 

The objective of the pilot study war to make a preliminary investigation of the lexicon of existing 
Philippine Creole Spanish Variants. Significant observations or tentative assumptions, if any, are derived 
from the study to serve as a basis for the full-scale work on a propcsed composite dictionary of Philippine 
Creole Spanish (PCS). 

Corpus of the study 

A 1Mword list was proposed and later was reduced to 91 words. These words fell under five general 
categories extracted from the adapted hraf Outline in Appendix A. 

CV Cavite Chabacano TR Ternate Chabacano 

CT Cotabato Chabacano W Zamboanga Chabacano 
MBC Manila Bay Creole made up of Cavite and Ternate Chabacanos 
SMC Southern Mindanao Creole made up of Cotabato and Zamboanga Chabacanos 

Informant Work 

a. The author served as researcher-informant representing the older generation of Ct speakers. The 
author's 23-year-old niece, a university student, represented the younger generation of Cl. 

b. For Zm, the informants were a %year-old woman teacher, and a 25-year-old woman teacher 

c. For Cv, the informants were a 72-year-old retired man, and a 22-year-old housewife 

Of the 91 words, 56 were considered perfect cognates in both form and meaning; 55 words had observable 
differences in varying degrees, phonological andlor in their vocabulary sources (Philippine sources or 
Spanish sources). 

1. Observable phonological differences: 

a. Where three PCS variants have word-final I-d, Tr tended to use 1-111: 

apellido apellidu 'family name' 

IqapeUdoW IqapeXduql 

lolo lolu 'grandfather' 

now noluq/ 



myedo myedu 'fear' 
ImyEdoW ImyEduql 

b. Where the SMC variants have 1-1-1, the MBC variants use 1-1-1: 

gordo goldu 'fat' 
IgOrdoW IgOlduqI 

pwerko pwelku 'pig' 
IpwErkoW IpwElkuql 

c. Metathesis 

Ct, Zm. Tr: diriti IdiritIW 'to melt' 
Cv: riditi IriditIW 

Ct, Cv. bidriyo IbIdriyoW 'glass splinters' 
Zm : bridyo IbrIdyoW 
Tr: bubud IbUbudl 

d. Peculiarities of Tr: 

When using Philippine forms certain changes take place among the variants 

Cv balakubak IbalakUbaW 'dandruff 
Tr balakubag IbalakUbagl 

CI, Cv mumug /mumug/ 'gargle' 
Tr mumuk ImUmuW 

Cv tagpi ltagPIol 'patch' 
Tr tigpi /tigpIq/ 

Ct, Cv alkansa IqalkansAhl 'to reach' 
Zm enkansa /qenkansAh/ 'to overtake' 

2. Observable vocabulary dillerences 

a. When all four variants have a Spanish source ~ d :  

1. One of the variants takes a Spanish source synonym: 

Ct, TI, Zm sen I s m  'money' 
Cv kwalta /kwAltah/ 
Cv, Tr, Zm prinsipya IprinsipyAh! 'to start' 
0 empesa IqempEsaW 

2. SMC variants tend to use the same form; the MBC varimts are either the same with each 0 t h  
but different from SMC; or Cv and Tr take dilfatnt forms. 

a, zm agusa / q a W  YO sharpen pencil' 
Cv t a ~ a  / t a w  
Tr tisa /tisAh/ 
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Ct, Zm gumun IgumUnI 'tangled hair' 
Cv gulu IgulUq1 
Tr lugum AUgumI 

CI, Zm kitik WtiW 'tickle' 
kalam IkalAml 

Cv kaliti b l i t Ip l  
kiliti I kilitlqi 

1 When two variants use Spanish-source words, the other two take on Philippine forms, but differ each 
from the other: 

Ct tangkugu IlagkUguql (Pil) 'nape' 
Tr batuk bAtuW (SP) 
Cv selebro IselEbrohI (SP) 
Zm ombrura IqombrUrahI (SP) 

3. Observations on younger generalion nalive speakers 

a .  Thc Cr intormanl. 

The younger CI informant was found proficient enough in the language. There was some hesitancy in 
words not commonly used or words which are taken for granted in the vocabulary of the informant. 

The following words failed to elicit a spontaneous response from the informant: 

soles remembrance 
skull look 
nape patch 
hend breathe 
hurl melt 
shrink (no explicit word, chose to use a phrase) 
pipe (for smoking) 
voke (no word lor i t )  
glass splinters (not too sure) 

b. On the Zm informant. 

The younger Zm informant was very proficient and spontaneous with the Language a d  tended to use 
English to substitute for some Zm words. 

The following words failed to elicit a spontaneous response from the informant: 
soles - could refall no explicit word; chose to employ a phrase, abaho delpye 

skull - not too sure; exchanged it for sero which adually means 'brain' in Zm. 

head pin - claimed to use pin in her vocabulary. 

remembrance - claimed that she uses ~membmnce. 

yoke - had difficulty recalling the Zm equivalent during the d o n  and later telephoned to 
supply it: yugo. 
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c. On the Cv and Tr iinCormants 

The Cv and Tr informants were very hesitant. They claimed to comprehend their leaders' language, but 
that they were not able to speak it well enough. 

They tm&d to spoDtPDeoesiy subs th te  Tagalog words for Spanish source words in the vocabulary of 
the older garerntion. 

~ P S  (SP) to bdaknbak (Pil) 'dandrufl' 
Plant-9 de We (SP) to talampakan (Pil) 'soles' 

(SP) to mataba (F'il) 'fat' 
plslrO (SP) to P P t  (pi]) 'thin' 
subako (SP) to kilikili (pi]) 'armpit' 

bm3== (SP) to hiya (Pil) 'shame' 
wedo (SP) to t a k a  (F'il) 'fear' 

mWka (SP) to hilik (Pil) 'snore' 
diriti (SP) to m a w  (Pil) 'melt' 

4. Notes on observations made on the area of eogaateness among the PCS variants: 

In this study, tbe similarity of sound and meaning on the lexical level among the variants of PCS was 
considered to be evidence that they are cognates and that they come from an earlier form of speech assumed 
to be the common language ancestor of said variants (Hockett 1958:486). 

Certain prdtam of the familiar processes of linguiuic changes have been noted among the PCS variants. 
l k  occurreace of cognates among the variants include such lexical units which bear related linguistic 
changes and arc considered as having descended from some common ancestral language (Gleason 1955:446). 

Even hw an ocular observation, it is plain that a very significant percentage of PCS vocabulary has 
Spanish as its language swrae. In such a case, then. a few examples of the degree of cognateness are here 
cited. 

a. Where Q has a word-final la', Tr has w o r d - f i l  I-ul. It was also noted that a Tr word with a final I-u/, 
when in citatioq usually takes on a final glonal sound. 

Ct Tr Glass 

appelido appelidu 'family name' 

Iqap9XdoW IqapelIdW 

m@ myedu 'fear' 
/myEdob/ ImyEduqI 

derecho derechu 'maight' 

I d e r W  /der&g/ 
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b. Where Ct and Zm have medial I-r-I, Cv and Tr tend to have medial 1-1-1: 
Example: 

gordo goldo 'fat' 
IgOrdoh! IgOldoh! 

IgOlduh! 
/gOlduq/ 

pwerko pwelko 'pig' 
IpwElkohl IpwEIkoh! 

IpwEkuh! 
IpwEIkuqI 

c. Where Ct and Zm have Spanish-source verbs with an initial la/, Cv and Tr tend to drop the initial Id: 

Example: 

Ct m d  Zm Tr  and C* Gloss 

abaha baha 'to go down' 
IqabahAhI /bahAh/ 'to descend' 

apaga paga 'to put out; or put off flame. rue or light' 

1qapag-W IpagAW 
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A Typology for the Contrastive Analysis of Four 
PCS Variants: Cf Cv, Tr, and Zm 

I3 Cv 

agacha do2 
IqagatAhI 
'to bend' 

Type 
0 

tisa w tasa ~~ 
'to sharp '  
altansa do 

lqalLoaJAh/ 
'to reach; 
to overtake' 

apellido do do 

bridyo 

IqapelIdobl 
'family name' 
bidriyo do 

M I y o h !  

splinters' 
c W t o  do 
/Pikltoh! 
'd; tiny' 
diriti riditi 
IdirItih! 
'to melt' 

diutay 

do 

'to begin' 

gumu gulu 
/gumUn/ 

rngled 
hair' 

1. Interpretation. 
2. do indicates that the particular PCS variant has the same lexical entry for the Ci word entered in the 

first column. 
3. Parentheses in the Analysis d u r n  show the grouping of those words which are in perfect 

correspondence with each other. 
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Ct Cv 

huya bergwensa 

 YAW 
'shame' 
ilo algodon 
1qIloW 
'thread' 

kaspas do 
IkAspasI 
'dandruff' 
kalam'kitik kiliti 
/kalAm/ 
MtiW 
'ticklish' 

rnachakaw kulubut 
ImafakAwl 
'crumpled' 
laba do 
,labAh/ 
'lo wash' 
pelleho do 

!peAEhob/ 
'skin' 

sampayan do 

'laundry line' 
sen hualta 
!sEnl 
'money' 
subako do 

lsubAkotw 
'armpit' 

tangkugu selebro 

'nape of 
the neck' 

tyangge plasa 

h'@eq/ 
'market' 
tiheras do 
ItihErasl 

Tr 
bergwensa 

balakubag 

kaliti 

gusut 

do 

do 

do 

do 

kilikili 

batuk 

Zm 

bergwensa 

kumu 

do 

do 

sablayan 

do 

do 

ombmra 
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Ct Cr Tr ZI Analysis la-' rn 
tiku balikuhll baluldot do ( m ) ( C v ) l ? )  (2 + 1 + 1) nctzm 
/tilrus/ 
'crooked' 
lulrap p c h e  tipinagpi do (Cyzm)(Cv)Crr) (2 + 1 + 1) nctzm 
/tULap/ 
'patch' 

UPUS do titidabyeha do (cVCv/Zm)(Tr) (1 + 3)Tr 1 T r ~  

/qupUs/ 
'cigarme 
stub' 

Surmnuy d Analysis on Contrastive Data 

s u l c  wnstltats mlw 

0 0 Type0 

1 (1 + 3)=3 Type1 

(1 + 3)" 

(1 + 3)Tr 

(1 + 3)& 

(2 + 1 + 1 )  Type II 

(2 + 2) 

subtype 
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Appendix D 

Word Count on Language Sources and Language Contact 

Total number of Q main entrier: 4542 

Language S o u m  Word k t  mtrg 

Spanish (SF') 5.3% 8249 

Local (m) 318 486 

Tagalog F A G )  303 4.7 

English (ENG) 161 2.5 

Cebuano (CEB) 139 2.12 

Others ( o m )  85 1 3  

Hiligapon (HIL) 83 127 

Incomplete data 49 .75 

Total 
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The fdloariag is excerped from 7be Cdabato Chabacano (CCh) Verb" (CI in this k r t a t i o n ) ,  read 
by this writer at the Iateraatioaal Coalaence on Pidgins and Creo le  January 7, 1975. Honolulu, Hawaii. 
It is a part of the description of the CI verb mt included in the CI grammatical sketch of Chapter 3 of the 
present work. For purposes of the gammatical sketch, d y  basic properties of the paw of speech were 
analyzed and iocluded. Other manifestations of the behavior of the U verb such as its complex verbal 
expression and how CI compensates for its lack of adequate and complex case markers and affmes were not 
included io this shrdy. 

3.1 lntrodnction. 

In Ct a complex verbal expression is noted where a series of verbs occur in consecutive sequence forming 
a chain. For the purpost of this paper, a preliminary investigation is made of a certain occurrence in such 
verbal chaim which may throw light on how a creole compensates for what it lacks in the area of syntactical 
devices.' 

This section, therefore, loola into such a verbal expression to determine the p i b i l i l y  of its functioning 
similarly, if not in form, at least semantically, with the complex derivational processes of Tagalog. . 

There are some CI verbs which when drawn from their matrix constituent, functioning singly, do so as 
any other single verb with a simple literal meaning. However, they behave differently when occurring in 
verbal chains which consist of two or more verbs. In such an occurrence, they take on an added function, 
but not that of an auxiliary verb. Rather, they act like a series of causatives, one verb acting on the other, 
d m  the chain. It is tbe verb in primary position which occurs with the temporal particle and signals the 
teasc-as* feature of the whde verbal crpression. Thus all the other verbal elements in the chain function 
as complementary c a d y e s .  

I. In a prelimwary imauigatica ean*d 7hc Generalk Semanlics ol Ct" (Areneo-PNC Consmiurn. typescript, 
~rn-im), I upm thc 

To ampemale lor the $ct of adoquatc a d  mmpk ~ s e  marten and affues, in untrasl to Tagalog, Ct har to have 
& p l a y  tqricalhatirm and embeddig la rim a noun that b +agent - subject. 

Sample: Tag Pimaay ng baa aq mo. 

Hkd thc child man 

The maa waa Hkd by the chi. '  

'Ibc tag infrr -in- in the vab as d l  as the msrlrcr ng signal: 

Became Cl b neither thc avfacc a h  m the ng marter, il must tin1 obligalcriiy lopimlize thc child and then 
b h e ~ l d D e d k e m b e d d d .  

Thus: Ct: El baa el kyn p maw km el kme. 

( h e  child man) 
the wbo kikd [la rbw] 

Thechildhkxho~thcmpa.' 
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Some such verbs lunctioning singly are: 

a d  'to make' 
dale 'to give' 
llibh 'to bring' 
mandh 'to command; to let; to allow; to md' 
pwedc 'to be able' 

Ordinarily, the first three verbs in the preceding list luDction as transitive& taking objeus 

ase khsa 'to make a house' 
dale reghlo 'to bring a gift' 
lliba h%ro 'bring a book' 

In the case of manda, if it were to mean 'to send', it coo be ucd in this manner: 

manda pakcte 'to send a package' 

However, p 6 d e  denotes ability ('able to') and will therefore require another verb for a complement 

pwede I6 'able to read' 

Of the preceding verbs, asd seems to be the mast productive. II can transitivize an intrensitive verb in 
the following manner: 

a d  '10 make' 
balh 'to take a bath' 
ase bafih 'to make (somebody) bathe (someone)' or 

'to make (somebody) take a bath' 

The verbal chains are evidently causative which through some underlying process, add another agent to 
an expression which originally already had an explicitly u p r e d  agent. 

mandh 'to command; to let; to allow' 
a d  'to make' 
akordh 'to remember' 
manda ase akordh 'to let (somwne) cause (another) to remember' 

Ct, being a creole, exhibits an obvious syntactical inadequacy in the area of verbal f d a  when 
compared to the complex system of verbal a f f i i  of Tagalog and other major Philippine bgua&x. 
However, with verbal chains of uusatives which function similuly, if not in form at lea# s d c a l l y ,  
with the derivational possibilities of Tagalog, this apparent iaadcqu8cy is compensated. 

Ct: Ya pwede yo manda ase bira el pwe~U Lollelc. 
(past) able I let make turn the door him 

Tag: Napagawaq ko siyang paikutin ang pintoq. 
was able I him make turn the door 

'I was able to make him turn the door.' 

Whereas the verbal chain has four verbs, the primary verb being pwCdr which occurr with p (to 
indicate past), the TAG statement has only two verbs, namely ganq 'to make' and ihu 'to turn'. With the 
occurrence of corresponding aITues to indicate focus (the semantic rehtioarhip W e e n  the v& and the 
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agmt or gal d the adioe) the T A G  statement employs only two verbs in the surface structure while a Cl 
verb chain employs a series of eousatives. 

The full significance of the syntactic f u d o n  of Cl verbal chain causatives has still to be investigated in 
the area of their being modifien of verbal meanings in contrast with the more complex properties of the 
Tagalog verb and its derivational processes. This may shed light on how the reduced and simplified 
grammatical structures of a creole takes care of the various linguistic needs of the communication situation 
of its speaken. 



STUDIES IN PHILIPPINE  
LINGUISTICS  

 
Volume 7 Number 2 1989 

A composite dictionary of Philippine Creole 
Spanish (PCS) 210 pp. 

 
by Maria Isabelita O. Riego de Dios; Fe T. Otanes, series ed. 

 
Appendix F Index of PCS variants 192 

 
 
 
 

 
 

© LINGUISTIC SOCIETY OF THE PHILIPPINES and SUMMER INSTITUTE OF L INGUISTICS 
 

ISSN 0116-0516 ISBN 971-1059-09-6 

Sample Citation Format 

Ma. Lourdes S. Bautista. 1977. “The noun phrase in Tagalog—English code switching”. Studies in 
Philippine Linguistics 1:1, 1–16. Online. URL: http://www.sil.org/asia/philippines/ [etc.] +  access date. 



Appendix F 

Appendix F 

Index of Variants 

This composite dictionary is unidirectional and not quadpariite. For this reason. m index of the dinerent 
PCS variants is provided for the dictionary user who is intcrcbted in referring to only one or the other 
variants, except Ct. Thus, the index serves as a finder List for Cv, Tr, a d  Zm words which appear in the 
dictionary proper under the contrastive run-in entries &a each gbss mdlor dcfition of each main mad 
entry. 

The index, therefore, contains three sets of alphabetical word lists represent& the PCS voriana other 
than Ct which are included in the composite dictionary. 'lbese words represent lexical entries that are not 
in perfect correspondence with Ct. 'lbe word list also included such words which are q u i d e n t  to Ct u~der  
the contrastive data of run-in entries. it can occur, however, that such words appear also as Ct main mad 
entries following the alphabetical order of the over-all composite dictiooary. 

Example: Ct: alaw /qalAw/ 'beside' 
Cv huntu hUntuW 
Tr huntu hUntuq/ 
Zm do 



Index 

Cavite 

aborido 
atnigwa 
acha 
=hay 
Xhoy 
adelante 
aguhilla 
agwa de olor 
aguaserito 
aguasero 
a w 
ah 
akudi 
albana 
albanaw 
alde 
algcdoo 
alpiler 
am 
amar i l h  
ambron 
ambryento 
anchelo 
an& despasyo 
andenantes 
andinantes 
anibenryu 
antihsnlar 
antipara 

aF'ana 
apa- 
apmbecha 

aF'r*b 
aprobechw 
aray 
aregla 
ase kapon 
ase konsumi 
= o y o  
= p a P Y  
= p v e n  
a s e r n  
asi b y  
asuI 
arulaw 
atorga 
aY 
aya 
ayi 
ayudante 
baba 
baboso 
bars 
tagay 

bagoag 
baha 
bahaw 
b a h n  
bawa 
balang 
taliktad 
baluttot 
balyente 
bambuyo 
bandehedo 
bangka 
bangko 
barnut 
barako 
barbon 
barilla 
W e t  de buy  
tate-bate 
batik-batik 
baiok 
baw 

bayong 
bellas 
benta 
bentaw 
bentulin 
berday 
berde bm 
bigti 
bihuko 
binrana 
bintanilla 
bira-tira 
birwelsm 
blsa 
bohbah0 
bola-bola 
b o n m  
kanu-an 
boracho 
boracbona 
m w  
bosar 
bomes 
brilla 
brillwr 
bringh 
brana 
bubut 

b o g  
bugok 
buhka 
buko 
buku 
bulak 

158 
132 
68 
104 
53 
53 
116 
69, n 
76 
69 
143 
69 
69 
114 
70 
53 
110, 129 
135 
123 
115 
93 
149 
112 
la, 
72 
115 
115 
149 
75 
55 
72 
72 
69 
74 
73 
57 

bulik 
bulung 
bulutongga 
bumbong de gas 
bungbong 
bungkus 
bunOt 
bunore 
butas-butas 
butaw 
butaw-butaw 
butonisan 
buys 
buyaw 
b-ya 
b n a s  
bnas-bwena5 
byan* 
byeho 
champoy 
chapat 
ches 
chichirika 
chikito 
chikting pyoho 
chillon 
chinito 
chireta 
chuka 
chupa buyu 
chupela 
chuwam 
dagta 
dale premyo 
darak 
d a ~ a  
de bosos 
de ilm 
de n w t m  
d e b  
debolbe 
debolbido 
delilreda 
delikado 
denim 
desareglaw 
desayuno 
deskolorida 
desparama 
di-in 
dibina 
dibinador 
dibinadora 
dimi 
disbiyaw 
disgruna 
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disgrunaw 
dulung 
echo 
elaw 
embarka 
embarkaw 
e m b b a  
e m b l b e  
embustero 
enggolda 
enggoldaw 
e n g k a n g g r e m  
engkanto 
ensima 
erensya 
eskapa 
espurna 
e s t e r a  
eslira 
estorba 
e s t o r b  
gacha 
gachaw 
gallina 
gara 
garaw 
gasa 
gima 
golda 
goldo 
goldopan 
goldura 
~o ' lg iw" '  
golera 
grweso 
gubat 
guhera 
gulpya 
gulpyaw 
gulu 
habul 
habulaog 
halo-halo 
halta 
haltaw 
harnaka 
harnbugero 
hapay 
hawla 
hika 
hika-in 
hikab 
hila 
himay 
hinay-hinay 
hinibik 
hoYo 
hudiyo 
hula 
huntu 
muisyo 
hyede 

icha louerno 
ichura 
igual 
iguana 
i ha 
i ho 
ilechus 
i l a  
irnbistida 
irnpisa 
irnpisaw 
impuha 
irnpuhaw 
incha 
inchaw 
inhagwa 
inhagwaw 
inhibre 
intenada 
intira 
intrernedor 
intremedora 
ipa 
ipot 
iramyenlas 
isis 
iskyerda 
isprirni 
istillas 
jaki 
jitni 
ka ba 
kabaw 
kabesya 
kabit 
k a d a h l  
kaga-kaga 
kahon de mwelto 
kakangkanalla 
kalarnyas 
k a l b  
kalingkingan 
kalintura 
kaliti 
kallo 
kalugu 
karnote 
kam 
kandaw 
kandole 
kanghe 
kangkwg 
kanirnbatq 
kar tcn 
karburaw 
kasay-nuno 
kasi 
kasnge 
kama 

kaya 
keda denoche 

110 
136 
151 
68 
59 
59 
129 
56, im, 153 
115 
139 
139 
146 
146 
84 
84 
% 
% 
115 
94 
85 
121 
121 
% 
94 
61 
97 
99 
141 
64 
1% 
97 
56 
56 
163 
165 
98 
110 
64 
100 
100 
101 
99 
99 
99, 104 
109 
99 
99 
100 
100 
100 
58 
158 
93 
165 
130 
141 
103 
58 
90 
65 
53, 90 
59 

kendeng 
kendeng-lender 
kerida 
ketoog 
ketongin 
kidlat 
kilaya 
kirida 
W P  
kOh0 
kolekak 
k m i k o  
korniti 
kmi t ido  
korno 
kornpallem 
M P -  
kmprcmetida 
kompomelido 
kon bm 
konday 
kondenado 
kondis 
kondii-lroodis 
k0l l~ehs 
L o w h a w  
kontente 
kontradisi 
kontrato 
korcho 
kone 
k- @ay 
kosa ichura 
kose 
kosyada 
kcayaw 
lrratka 
lrratkada 
kraskaw 
kriyatura 
kmsa ellJima 
lrndo 
kubarde 
ku bri 
kuka 
kulelat 
kulga 
ku l i tpv  
kulu 
kulubut 
kuluntuy 
kulut 
kurnander 
k u r n t q  
kunut 
kurkubaw 
kurta sakate 
kuNl 
k&us 
hu,m 
hvuaw 
hvrut 



kwadem 
kwalta 
lataha 
labong 
lagpak 
larnpara 
landi 
lama 
larangha 
larangh~ta 
larga 
largaw 
lastiko 
lastima 
lartimaw 
liha 
lilip 
l i m m  
l i  
lista 
l i t 0  
llendres 
lleno de pulp5 
llubiina 
ldong  l d o  
luga 
luglug 
lumbra 
lurnbraw 
lunud 
lutang 
lutaog-lutang 
maaskat 
rnatalisa 
machuka 
mahablangka 
rnahina 
makachilla 
makasundu 
mabpa 
ma1 de oho 
ma1 m i i o  
malatanos 
malabo 
malata 

maliway 
malirnalas 
malmta 
mana 
manda lleba 
rnandaraya 
mangkikikil 
manibalang 
rnaRoso 
mantekoso 
rnapurul 
rnara 
maraw 
maniniko 
marudo 
marupok 
marusing 

mas 
mas k n o  
rnaska 
rnaskat 
rnaski 
rnaski ya 
maskikaral 
rnaskutya 
rnaskutyaw 
rnatabil 
matansa 
matansero 
materya 
mekate 
merese 
mikrobyo 
minla 
mintaw 
miyo 
mokus 
molde 
moldedura 
moldida 
monding 
monding-monding 
morisketa 
moriskela pugo 
muda 
rnugre 
mula 
mulador 
mulaw 
mulmura 
muna 
mwebk5 
mwello de ambre 
nataha 

naguar 
nebera 

nga 
nga-nga 
ninang 
ninong 
nis-nis 
n i m  
no 
nunal 
n- na gmto 
n- rvntido 
0-0 

ohales 
oh0 
men ta  
ora 

orasyoa 
orMeya 
m i g a s  
otrabes 
paborito 
pachipachi 

pachupang 
pa@ 

pagaw 
pagong 
paharillo 
pakpak 
pala 
palad 
palakol 

palay 
palo 
palma 
palmaw 
palu-palu 
parnatu 
paiio prindida 
panot 
panut 
para1 
pareho 
parddo 

P- 
pasipa 
pasipaw 

Pa=' 
pastol 
pata 

PaYPaY 
payung nuno 

pedm 
pegahm 
maw-pegaw 
pelleho de pruta 

pengka 
pensamyento 

pestya 
pestyaw 
petsay 
peY0 
pichi gaAote 
pichidor 
pika-pika 
pila 
pilador 
pilat 
pilaw 
pilipit 
pilladas 
pilon 
pimyentor 
pingut 
pis0 
pilo 
planchaw-planchaw 
planla de We 
PI- 
plalanao 
platika 

p l a r  
ploheto 
ploho 
plohon 
pobre-pobre 
pondo 
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porkasa 
prramoneda 
pregunra 
"'"9 
prlnslpya 
pritada 
promo 
pronro-pronto 
pugad 
pugera 
pub 
pulikat 
PulWa 
pulpyadol 
pulpyaw 
PUNP 
punta 
puntadw 
puntaw 
punterya 
punreryaw 
puru aguhero 
puru arena 
pus1 
puwing 
pwelko 
pwelku 
pwera 
pwersoso 
pyembrera 
pyohenra 
pyOh0 
pyohona 
rala 
ralas 
ralo 
rangka 
rangkaw 
rasguiia 
raskon 
rasp 
raspador 
raslra 
raw 
rayuma 
rebala 
rebalaw 
rebenta 
rebentaw 
regaaa 
regaiiaw 
rekaw 
r e m e  
rekluta 
rekohe 
renda 
repata 
repctaw 
resgata 
rcsgataw 
resgate 
resinti 

resinti myento 
resintido 
rerpondi 
ray0 
retira 
rikiri 
roga 
sakap 
salaang 
salaw 
sali 
saliba 
salpika 
sa1puka 
s a l p u h  
sam-id 
sam-it 
sandal 
sangrihwela 
=pa 
sara 
sarado 
samas 
sarnas de p r o  
sarnasin 
w a n g  
segurista 
selW 
semblante 
sementeryo 
senorita 
sentadera 
sentimenlm 
sentimm 
sentimyenlo 
serada 
sereno 
setaw 
sigay 
singkil 
sinto-sinlo 
sinuk 
sipil 
sitaw 
sobako 
sobre salm 
soldo 
soma 
somaw 
SOSyonggo 
subi pidi  ma^ 

s u b  
suhi 
sumi 
sumpa 
suplada 
suta 
SWlO 
suya 
suyud 
swkm 
syera 

ta kaballo 
ta k d a  M o o  
l aLaebwUl0  
t a t n  
ta ma10 ya 
ta m88ilaw 
ta sinti ek 
labako 
tagihwrat 
tasulabay 
taha 
tahada 
tahw/ 
tahu 
lakuri 
lalakiklk 
l a l b  
talda 
taller 
tarnab 
tamb l  
tambplo 

tanso 
mntya 
Papal-lapal 
tapik-tapik 
tapiluk 
ma 
t a d o r  
lasaw 
ta~e kulut 
tastas 
tata-tam 
tehi 
t i t i  
timba 
tina 
tinsin 
tinto 
lira palmada 
lira pedot 
tirada 
tisud 
titi 
titulaw 
toma 
Lomaw 
lrabaho 
t r a m  
lragon 
lragona 
lrapo 
tmncha 
tmnchmv 
trugem 
t* 
tuba 
tubaba 
tuko 
tumbcmg 
tumbcmg de koko 



tutubi 
hvalla 
tyanak 
w=ne p a w  
tyera pirme 
ulianin 
ultimo 
umbligo 
unat 
''nggoy 
ungul 
ungulvngul 
upud 
urilla 
usiko 
ustedes 
utu-UtU 
w e b  
ya chaperde 
ya dale nerbyoJ 
Ya - 
ya man lintok 
ya selebra 
yase daplis 
yaJepari 
yelo 

abaniku 
atanti 
hbisu 
abitu 
atogaw 
ataresiw 
abraseti 
abrigwa 
a b l w  
abyenu 
acha 
aclweti 
adentru 
admitidu 
adomu 
adredi 
adrentu 
aglalaua 
agonisa 
agora 
a@"== 
agralrVu 
agudu 
aguha 
agubilla 
aguJeru 
agaadebr  
agwela 
agwelu 
agyu 

ah 
ah& 
abenti 
ahus 
abidenti 
aktibu 
akudi 
al a m a m r  
al kabandu 
abding 
alambri 
alborolryentu 
albomtu 
aldi 
a h p i  
alegrosa 
aleha 
a w c " e  
alipatu 
alipunga 
alketrang 
almanak 
almohackmg 
almusa 
almuuw 
almrvesu 
alpiler 
altu 
alulud 
am 
amabli 
amaneser 
amargcsu 
amarillu 
ambisyong 
ambisycsu 
ambong 
ambong 
amomku 
amu 
anchu 

W n g  
andinanti 
awmiku 
angbelitu 
anghil 
ani 
anibenaryu 
anillu 
anina 
a m m  
anochi 
antelwebs 
antemanu 
anti ohm 
antianochi 
antigu 
antipatiku 
antii 
antisipu 
anyu 
apa 

aparatu 60 
aparisyong 60 
apillw 61 
apinasyong 61 
a ~ i s ~ o n g  61 
aplaya 108 
apretaw 60 
aprobacyong 61 
aram 62 
aray 55 
ardi 116 
a r d w  62 
areber 58 
arestu 62 
aretis 62 
ariba 83 
arkila 57 
arkiler 57 
arku 62 
arsobispu 62 
artal 58 
a n i  62 
artistiku 62 
asarol 63 = gays 95 
ase golda E4 
ase hoyo 93 
ase Waro 56 
ase komumyong 110 
are lihi 85 
ase luka  I15 
ase malu 76 
aJe mana 86 
ate  wrsa 138 
ase scrmong 138 
ase susyo 85 
asenso 54 
asensu 63 
ascru 63 
asyci 63 
asi kaw 103 
asi b y  90 

asi paypay 53 
asistipi 63 
asku 63 
aspirina 97 
asustu 64 
asyentu 64 
ataha 92 
alaka w r b p  124 
atensyong 64 
atoli 64 
a t a g a  128 
atrasu 64 
a t r e b k  64 
aurtomatiku 64 
awtu 64 

aY 64 
aya sa 
a 9 5s 
ayudanti 63, 65 
b a k  113 
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babas-babas 
bakru 
baboso 
baga 
bagamundu 
bagau 

bago 
bagung 
h a w  
haha 
twhau 
baho 
bakasyong 
bakawang 
bakla 
bakona 
baksak 
bala 
balabug 
balakubag 
balansi 
balbng 
baldaw 
b:ildryu 
hnld~ 
hali 
ball-bali 
haliktad 
balintong 
balisa 
baluktol 
baluktut 
balutang 
balyenli 
bandehaw 
banggerahang 
bangka 
bangket~ 
bangku 
bangungut 
banu 
baraderu 
baraha 
baraku 
baralu 
barbaru 
barkru 
bare 
barilis 
barku 
barumbaw 
basiyu 
bastus 
basu 
basureru 
bala 
balalang 
bate-bale 
batik-batik 
batiw 
baw 

baylaring 
bayli 
baynika 
b o n g  
baytang 
kk 
kbida 
k biw 
k k i  
k l a  
klaryong 
kndisiw 
kndisyong 
knenu 
knepisyu 
kn ida 
k n t a  
kntaw 
krdadi 
k r d i  
krgonsosa 
kst iw 
kterinaryu 
teynti 
b~bingka 
brbo 
bibu 
bichu 
bichubichupa 
bigoti 
bigti 
bihar 
bihuku 
bilu-bilu 
hinagri 
bingwit 
bintana 
binu 
bira 
biraw 
biriha 
bisinu 
bisitu 
bisperas 
bistiw 
bisyosu 
bitaka 
biting 
blandu 
blangku 
bloki 
bo 
bokabahu 
bolebate 
bolu 
bom 
bombardyu 
bomkru 
bontong 
bonwelm 

bopis 
boracho 

bosVu 
botasyong 
boteti 
boti 
botonis 
bot u 
b m u  
bridyu 
brillaru 
brillu 
bruha 
bruhu 
brusku 
bubo1 
bubut 

bubuyug 
buchi 
b'Jw 
bugok 
buhu 
bukaka 
bulak 
bultu 
bulung 
bulutongga 
bumbunam 
bunbong 
bufleb 
bung 
bungkur 
bunot 
bupeti 
buracbu 
butonisan 

buya 
buyaw 
buyug 
bwenu 
byahi 
byehu 

byen8 
byenis 
byentu 
byernis 
byoling 
byombu 
cha 
chap 
chapat 
cheka 
chicharu 
chillong 
chinchay 
chinchis 
chinggon 
chingldetas 
chiperdiw 
choka 
choki 
chokolati 
cboku 
chongka 



chubibu 
chucha 
chuchaw 
chuka 
chub& 
chukaw 
chupa 
chupa sigam 
chupador 

chupong 
churisu 
dahilang 
dali 

&may 
dapu 
dayd 
de miham 
debahu 
debati 
debelu 
debi 
deMura 
deblbi  
d e b l b k  

debosyong 
dedu 
dekkraryong 
dekaaryong 
delanti 
d e r i  
dentrodi 
deparama 
dependi 
dependiw 
derecbu 
desaregla 
de-sbela 
desklaw 
desdi 

desgwa 
deskarga 
deskargador 
deakargadora 
deskargaw 
deskohrida 
destedi 
destinasymg 
de-stinu 
di 
di bo 
di dondi 
di keda agriyu 
di lotru 
di mi 
dibidii 
dibuhu 
di-u 
didal 
dilata 
diliryu 
dimbiya 
dingding 

direksyong 
direktu 
dirihiar 
diritiw 
disenti 
disentuna 
diskohriw 
diskubriw 
diskursu 
diskusyong 
diskutiw 
dispare-si 
dispare-siw 

d W s y 0 n g  
distmlrs)ong 
distribusyong 
distribaiw 
distmksymg 
distmwh 
dobli 
doblidobli 
doblikara 
dolw de ohus 
dominanti 
dominu 
dondi 
dondidondi 
dubla 
dudasu 
dulong 
dulsi di guyabas 
durmihng 
dunniw 
d u n  
d u n  myerda 
durudum 
dusing 
dweli 
h n d i  
h a u  
h t u  
dyaMu 
dyamanti 

dyaryu 
dyenti 
e-e 

eduta\yw 
ebplikayong 
e l m  
elebaryong 

e1elrsyong 
embalka 
e m b a l k  
embolbe 
embolbi 
embustem 
e m h l t u  
empachaw 
empaketa 
empakelada 
empaketaw 
e m p 3  

eneru 
engkanggrenaw 
engkantu 
engkarese 
engkohe 
engloventm 
entablaw 
entreswelu 
cntrimedyo 
ereplanu 
eskobas 
eskohe 
eskondi 
esterar 
esti 
estira 
estorb 
estudyaw 
gabi 
gagamba 
gahu 

galaPong 
gallina 
gallu 
galong 
gana 
ganchu 
gansa 

gapas 
gara 
gara mano 
garahi 
garaw 
garbansus 
garoti 
garotya 
garotyada 
garotyaw 

garya 
garyador 

garyaw 
gatu 
gigil 
ginatang 
gobyemu 

F"="' 
golda 
goldong-goldo 
goldu 
goldura 
golpi 

gonggong 
gorgoho 
gorgohu 
gotu 
gra bi 
gradu 

gradwaryong 
granati 
grandi 
granitu 
granu 
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graosu 
gripu 
grupu 
gwesu 
gubat 
guhera 
guheraw 
guhero 
gulamang 
gulong 
gulwa 
gulpyaw 
gumita 
gumitaw 
gumitoryo 
gusanilu 
guranu 
gutu 
gutal-gutal 
pant is 
habi 
habong 
habul 
habulang 
hacha 
halta 
haltaw 
halu 
halu-halo 
halu-halu 
hamaka 
hambri 
hambryentu 
hamong 
hanga 
harding 
harena 
harigi 
harina 
harmonyo 
hawla 
hela 
helaw 
helbana 
helbanaw 
henti 
hepi 
hibi 
hibilla 
higanti 
hika 
hika-in 
hikab 
hilu 
hilul 
hirnay 
hiri 
hirida 
hiriw 
hode 
hondu 
homu 

hudidu 
hudiyu 
hula 
humedor 
humu 
humya 
humyaw 
huntu 
huntu-huntu 
hweliig 
hwisyosu 
hwisyu 
hyedi 
hyedor 
ibus 
icha 
icha huntu 
ichura 
igadu 
ignoranti 
igwana 
iha 
iho 
ika nwebi 
ika syeti 
ikabechi 
iki 
ikik 
ilat 
ilechus 
imahinasyong 
imbasyong 
imknenaw 
imknsyong 
imkstigasyong 
imbitida 
imbistiw 
irnbi-g 
irnpaktu 
irnpeksyong 
irnpenna 
impennidad 
impennisu 
impennu 
irnpeninenli 
irnpidimnlu 
irnpidk 
impifla 
i r n p i h  

irnpleyadu 
impatanti 
i'"PortaYong 
irnposibli 
irnprenli 
i r n v m u  
inggrandi 
inggrsu 
inghibri 
ingkahe 
ingkanta 
ingkanlada 

75 ingkantado 
97 ingkantaw 
54 ingkanlu 
165 ingkok 
165 ingkohiw 
165 i n h a p  
165 inba p a w  
56-57, 112. 148 inhibn' 
79, 148 -g 
94 insalada 
94 insangga 
94 insanggaw 
92, 94, 116, 134 insgg 
92 iMayaar 
115 insayU 
83, 137 insigida 
% iasiha 
136 imistiw 
94 instalasyong 
94 imuukyong 
68 imtruwiw 
59 intende 
59 intendiw 
125 intera 
152 interaw 
86 inlerprela 
166 interpre-g 
103 interprete 
118 i n t e ~  
129 intohaw 
94 intwsis 
94 intra 
68 intrada 
95 inlraw 
95 intremedor 
115 intremedora 
95 intrernete 
95 invemetiw 
95 in ln le~ l i  
95 inlretenk 
84 intriga 
84 i n t r i p  
84 inlumiw 
84 ips 
95 ipit 
95 ipul 
95 kii 
83 iskap 
84 i s t a p  
84 &Po 
84 iskohi 
95 mtohiw 
95 kkondi 
95 iskri bi 
84 iskribiw 
95 kbitoyu 
84 iskvcba 
84 bhkbasl 
% h h i w  
84 *up 
84 hpda 
w-85 hpitioa 



Index-Tel 

iskupitya 
iskuru 
iskyerda 
isla 
ispahol 
ispahola 
ispaildon 
ispanta 
ispehu 
hpebya 
kpehyav 
ispel 
ispera 
isperma 
ispeau 

h m  
ispinar 
ispirith 
ispiritu 
ispmgha 
ispmghada 
kpmghm 
hpoaebya 
isprimi 
ista 
blab 
islablesi 
lstablesiw 
irtangka 
ataogkaw 
irtansya 
islasroae 
istam 
istira 
istomago 
istorta 
istabaw 
istrecber 
Br iktu 
jitni 
k 
kaba 
kaballila 
kabang 
k a b  
k a k  
ka-g 
kabineti 
kabirai 
kaMi 
k a h g  
&ha 
lradgawal 
mantya 
tagdntyaw 
kahong 
kainging 
kabbara 
k a l a r n ~  
kalang 
kalbaryu 
kalbu 

kalderu 
b-yu 
kalingkingdn 
kaliti 
k a l k t i  
kalkulsgong 
kaUi 
kallu 
kalmanti 
*ng 
*nSiuu 
Mugu 
kaluskus 
Lralyenti' 
kamali 

k a m g  
kambing 
k a m i  
kamamaru 
kanang 
kandaw 
kandekru 
kandi i tu  
kanggrehu 
kangkanalla 
kangkong 
kamyaog 
kayoneru 

lcaapne 
kapit*by 
kapilang 
kapitoiyu 
kapitulu 
kapoti 
karera 
karetong 
b r g u  
karifkau 
kariau 
lrartamoncda 
-g 
karu 
karvahi - p a b  - peego 
-8tapa"g 
taya 
@ 
WtaV 
kebra tabesa 
keda slgyo 
kel 
kcodcng 
Wag-kendeng  
kerida 
kerng 
kerngin 

w 
kilaya el ichura 
kilitili 
kilotib 
kilamtnl 

kingti 
kirida 
kislar 
klabitu 
klabu 
klariwti 
Uaru 
Uasi 
Uerigu 
kcchi 
kcchu 
kcdu 
kohu 
koketa 
koko rnuda 
koku 
koleraw 
kolga 
koloreti 
kornbertiw 
kornbinasyong 
kornedyanti 
korniday 
kornpaila 
kornpalleru 
kornparacyong 
kornpesyomryu 
kornpesyoog 
kompirmasyong 
kornu 
kondenadu 
kondis 
kondis-kondis 
kondusiw 
koneksyong 
koho 
konosiw 
kwsagraspng 
konsentiw 
konserbasyong 
kwteniw 
kontentu 
kontestasyong 
kontraryu 
kontratu 
kontribusyong 
kontribuiv, 
korchetis 
korda 
kordaw 
kadong 
kw i  
korkobadu 
k-aspng 
koryend 
k a a  
kme 
kmecha 
kareyada 
kasi 
kasturnbra 
kosturnbraw 
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kosyaw 
kraskador 
kraskas 
kraskaw 
kraytura 
kresiw 
kreyiw 
kristjanu 
Irristu 
krijatura 
kriyatura 
k rua  
krusipibu 
kuba 
kubarde 
kubri kama 
kuchara 
kucharong 
kukaracha 
kuliti 
kulpabli 
kulu 
kulutat 
kulut 
kumander 
kumbulsyong 
kumpleyallu 
kumpul 
kumunyong 
kung 
kung ta 
kuning 
kunsumisyong 
kunta 
kuntador 
kuntaw 
kura 
kurchong 
kununada 
kutudu 
kurukyay 
kuryara 
kuryeu  
kusinetu 
kusiw 
kusta 
kustada 
kustaw 
kusui 
h l t a  
h n d u  
h r l u  
h t r u  
bvellu 
hvernu 
hveru 
tyeng 
IryenLyeng 
labaha 
la tang 
kbyu 
lasari 

latpak 
l a m b  
lamila 
bmv.erlu 
laodi 

Ian* 
lanla 
d g b  
larangb!ta 
larga 
k P  
k r u a n g  
Iastiko 
latigu 
latundang 
lenggc-len@ 
lichoag 
lihii 
limasu 
limitasyong 
limpja 
lipagi 
lbta 
list0 
lbtong 
Ilendris 
llubbna 
lobu 
lodu 
loru 
lotru 
luga 
lumba-lumba 
lumbra 
lumbraw 
lunud 
lutang 
lutang-lutang 
r"=-='pav 
ma-ulap 
maanta 
maching 
machllka 
machutaw 
madera 
maduru 
mahablan&a 
mahwra 
m a m  
m a h r a l  
matopa 
mala 
mala muher 
malabana 
malabu 
malamala 
m a w g  
malodu 
nlnlpariw 
msltlata 
maltratu 
malu 



mismo 
misroog 
m i ~ a  
miyaw 
m w g  
mobiw 
mdrasrong 
modemu 
modu 
mohambri 
mokming 
mokm 
moliw 
mordiw 
morisketa 
marldtem 
mostitus 
matubedu 
motru 
muchacha 
mucbacho 
mucbachu 
mucho b n t o  
muda 
mugri 
muh 
muhdor 
mulaw 
mumug 
mumuk 
muoa 
mundu 
muri-muri 
mw'keru 
musiku 
mustitus 
m n u  
myedu 
mycrlrolis 
"a@'= 
nangb 
nebera 
nga 
nga-nga 
ngisi 
ngmu 
nichu 
nidu 
ninang 
ninong 
oipa 
DO 

M mi p r o  
no para b e  
no mi escar 
nobli 
nombri 
nuway lamang 
nyeta 
"yeto 
nyetu 
obedyenti 

obispadu 
0bispU 
ob l igqmg 
obra 
okrbabyong 
cchu 
m += 
ohaldrk 
ohaks 
o~pasyong 
ombri 
ombru 
ornenta 
omentu 
operaryong 
opinyoog 
opresi 
oprr~imymtu 
opresw 
w 
waryong 
maw 
d n v g  

115, l23cfmigas 
o t m t r u  
OtN 
otmlaw 
paborerip. 
paboritu 
p a h  
p a k r  
padri 
paga 
pagadem 
paganu 
p a P  
pagong 
pakaparyentl 
pke t i  
Wpak  
pabyoag 
pab 
p a w  
Play 
p a W N  
palengti 
palitu 
paliN dyenti 
palmu 
pa'c"g 
palpa 
palu 
palu-palu 
palung 
pamatu 
pambun 
pamyenta 
panadem 
panahi 
pang-ipil 
p a w  

panghilud 
pangil 
paflo prindida 
panccha 
panolong 
panot 
pantalang 
pantalong 
panut 
papelita 
parehu 
pans 
paritu 
panj.ong 
paniw 
pat" 
paru-pan 
para 
pasahi 
p a r a w  
F=k 
p"a 
pas1Ol 
paryador 
pasyenU 
pasyong 
pats 
patu 
p a u  
payung-payung 
pechu 
pedasitu 
pedasu 
@on 
pedona 
pegada 
pegaharu 
peligru 
peligrusu 
pellehu 
pellehu de pruta 
pelu 
peludu 
pelus 
penclraryong 
Pengb 
pensamyentu 
pensyong 
perde 
perdi 
perdidu 
perdong 
peresasu 
permanenti 
permisu 
permitiw 
personahi 
pew 
peryodiku 
pes- 
P a r  
pesti 
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petau 
petrollu 
p e w  
peyna* 
peyneta 
pe yta 
peytaw 
p~chi 
p~chlng 
plch~w 
p~chong 
p~dlw 
p~hadu 
p~hu 
p1k4 
ptkant! 
p~ku 
p~la 
pdat 
pllau 
p~l~k-mata 
p~llng 
plilpll 
p~lladaa 
pllong 
pirnyentos 
plmyentu 
plnu 
pnplnu 
p6ro1 
plsang 
pltsav 
pltu 
p,tu-p1ru 
plaku 
planchadu 
plantasvong 
plasla 
plaslaw 
plasu 
plaleru 
piauka 
platlkaw 
plaukona 
platltu 
platu 
p lar  
pllska 
ploho 
plohong 
plohu 
plornu 
plumru 
pogoneru 
poB0"B 
polutu 
poku 
polbrong 
polbu 
poll1tu 
pollu 
pondu 

ponu 
porkma 
pormasyong 
porpoku 
p a s e b u  
portamoneda 
portem 
posturyosu 
paru 
p u - m g r u  
potu 
praktibnu 
prasku 
P'e"'yu 
prende 
prendi 
prendiw 
prenu 
preprasyong 
prerentasyong 
preserbasyong 
presto 
prestu 
preuu-preau 
presu 
presyu 
pretendi 
pribaw 
pribikhyadu 
pribilehyu 
priholis 
prim" 
p r l m i ~ a  
p r i n s ~ ~ u  
pritada 
pritu 
pmbecha 
proboshaw 
probccharu 
proklamasyong 
prometidu 
pronunsyasyong 

p"+=Fng 
propositu 
pr-syong 
pr-pem 
protehi 
protehiw 
protestanti 
P r = ' t = m s  
vutya 
P'U'yaw 
P'yet'' 
publiku 
puchem 
pudriw 
Pugad 
pugera 
pulidu 
pu l ih l  
punemas 
P u w n g  

137 plnm 
137 puntador 
137 Prim 
137 punteriya 
138 puntu 
136 puOu 
138 punigiw 
138 P- 
1% pusali 
I38 PUmag 
1% Pusm 
138 puslaw 
138 pustisu 
138 plsd 
88 put01 
61 +ng 
61 pveblu 
139 
139 

mi 
pKB0 

139 PYCB" 
139 pvehu 
114 pYe- 
131, 140 pvertu 
140-141 P-tU 
139 
1 39 

Wcdragal 
W== 

139 p h e n r s  
139 WohU 

139 W n B  
139 rabyora 
139 raguiia 
139 ragullaw 
84 ragunu 
139 lalas 
61 r m  
139 ranchu 
61 rangh 
61 
140 raPeP 
140 rarirnu 
140 rarkona 
140 &ng 
140 '="% 
140 '=Pa 
140 mpadw 
140 rastra 
140 rastraw 
140 'asYong 
140 ratong 
140 law 
140 lay0 
140 'BrYma 
70 rebahu 
140 mbala 
140 rebalasl 
141 mb'Jw"lg 
125, 149 redondu 
164 rcgalu 
141 regaiia 
99 regallaw 
141 mPta 
14 1 



re& 

rekayiw 
reuamu 
r e b  
rekohi 
Rk0hiW 
r e W  
rekoaosipl 
rehrcrdu 
re1i-g 
r e l i u  
d k u u  
relobem 
Rma 
remachaw 
remw/ 

m k i  
rcmuha 
rcoda 
'=F==u 
repetaw 
mpetu 
repollu 
-r'Jaryong 
resibaryu 
resibu 
&ti 
resinti myentu 
&t iw 
respetoJu 
r e s p d i  
respoadrr* 
respwesta 
rCJU 

reswlb 
resyu 
refaul 
retratu 
R P U  
rikxbong 
rih 
r indk 

riostmg 
rinigriw 
rilbng 
ripita 
ripilow 
ripiti 
r ipintk 
ripitiw 
risibaryu 
risibiw 
risibu 
rbtokrata 
mbu 

mpi 
-ryu 
m u  

NPU 

raidu 
s a w  
sabrosu 

"graryu 
sagraw 
Jagp;lng 

Jalratetu 
~akat i  
sakramntu 
satnpsVu 
JaLmpong 
sala-ang 
salar 
salbahi 
=Ibssyong 
sati 
salmong 
sa lp lh  
salpllow 
saltu 
sam-id 
sambqi 
sambuyiw 
sandal 
=*ya 
sa& 
saoggmna 

santisimu 
sam~santitu 
--ryu 
"pal 
sara 
sarada 

~ W O O g  
sarnosu 
saro 
sarpl l l i i  
sarsa 
-re 
sating 
sebasli 
se dagdag sal 
se p a t u b  
sepista 
sekretu 
seku 
seb 
=!-=brsnplg 
relladu 
selrsu 
sementu 
semillcru 
seminayu 
seode 
seod i  
senivm 

seotimyeotu 
sentk 
s e n t m  
=par=P'g 
serbi 
serbida 
serebro 
sereno 
serka 
serka-urka 
serkaw 
= m g  
serlipihqcng 
serlipiku 
set robes 
si 
dgam 
sigay 
signla 
siguradu 
SI~UN 

sigyenti 
silbatu 
silensyoru 
silensyu 
sillong 
simangol 
simarong 
simpatiku 
simpli 
sin h r d a  
sind'i 
sing 
singkic 
singku 
sinla na ensima 
sintak 
sintu-sintu 
sinturong 
sinuk 
sipillu 
sirbiw 
sirbyenti 
sirkern 
sirku 
siovasyong 
sityu 
r o b  
sobasob 
soberanu 
sotornu 
robri 
soda 
sodaw 
sodor 
roldaw 
soldu 
solidu 
rolitaryu 
solu 
soma 
m a w  
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sombreru 
sombriyu 
someti 
sometirv 
sona 
sonada 
sonaw 
soniw 
sopera 
soporta 
soporter 
sorkres 
mpechosu 
sarpechu 
solaria 

subk 
subrina 
subrinu 
suhi 
sulu 
sumang 
sumasyong 
sumi 
sumiw 
sump 
supla 
suplada 
suplador 
suplaw 
suprimyentu 
sursnv 
SYSeSY 

suspendi 
suspendiw 
suspensyong 
suspirasyong 
suspiru 
sustenidu 
susieniw 
susrenlu 
SUSIU 

susyu 
S U Y a  
suyud 
swabi 
swegru 
W k o s  
sweltu 
welu 
swefiu 
sweru 
nviter 
syelu 
SyemWes 
qcntu 
qct i  
ra hyedi 
ta hw- 
ta kampi 
upobre 
ta latin@ 
rab.aku 

154 takrnakulu 
154 tachu 
154 UPr 
154 tagal-ragal 
1% tagibinvat 
1% tagpi 
1% rahu 
1% rakong 
1% takuri 
1% ralampakan 
1% ralbn 
155 ramalo 
155 ramtoring 
15s umyeng 
157 tanga 
155 tangby 
154 MMU 

154 tantu 
155 t a p  
154 tapal-rap1 
1% lapalcdu 
1% rapik-rapik 
165 "pang 
115, 156, 165 rarantadu 
74 tar- 
76, 155 Lardi 
76 Lase arle 
76 lase kulul 
155 lase sermong 
1% tay 
156 telong 
1% temblor 
1% templu 
1% tempranu 
1% leni 
1% Ientarycng 
1% tentay 
157 terenu 
157 termometru 
157 ternu 
157 tesoreru 
157 t e r n  
1% testigu 
129, 1% timbang 
157 t i m g  
157 timpla 
65 tina 
157 tindcru 
157 tiiliw 
157 tintu 
157 tinturayodu 
157 t i n ~ n t i  
157 tira pcdu 
110, 153 tirabusong 
157 tirador 
157 tiranti 
127 tiris 
122 tiru 
154 lica 
113 tisaw 
% tisih, 
53 titi 

titulilvt 
10du 
d u - d u  
tontu 
topo-toPo 
mi 
lorpi 
tom 
1mi 
1rahahu 
t r a m  
w'=''g 
vahi 

trapichi 
t ~ ~ p l  
unlaqcntu 
tratu 
vaysyong 
tremulu 
tresi 
t ri 
tribuneda 
tribusmg 
tridu 
tMti 
~riyanggulu 
t m k s  
tmbCda 
trobesaar 
tranboag 
t-P== 
v-pl 
trongku 
tronu 
Irmu 
trugeru 
tubigang 
tubu 
tuku 
tulak 
tvlay 
tumbalobu 
tumboag 
turnboag dc Lotu 
["pa 
t u m u  
turnu 
t u m g  
tlainu 
t u u  
tutubi 
tutule 
twdllira 
+P 
P a *  
w m p l  
w i  
ubi 
ulaP 
ulbidoDg 
uli 



uliaain 
ulibaadora 
ultimu 
umidu 

vmpisa 
urnpirav 
un @tu 
un potu 
unm 
'Jng 
""gguy-BBUT 
m@-@ 
uaipami 
u k  
unu 
u a p a g  
vpislv 
upa 
vrbcnti 
urilla 
u¶lc 
uadi 
utat 
u t w u  
uridu 
wi* 
"P 
w e b  
.snpaau 
WtUl 

wkik 
P g b  
Pt!i 
yams 
ysm 
yspa 
.F= d-w 
F p s r i  
P b a  
lrebaw 
y e p  
ye* 
y e w  
F l u  
F='= 
ycaa 
ycanaa 
7 
v 
yew 
robc 
robcpbe 
lanaa 
PQ'g 
Y"g)ug 
w 
rPaTU=a 
7 

abante 
abenida 
abidrvelsr 
ahibela 
ahibeb 
acha 
achita 
ada 
admiti 
agubilla 
aanecm 
ah 
aka nwebe 
ahdim 

a 1 - F  
alefta 
alpikr 
amata 
arnbycnio 
an@ 
amchese 
a m  
anul 
spa 
apsr 
aplaya 
a m -  
ap l  
~L"'='= 
aP-- 
arm 

aprcclrrv 
arigi 
aqirina 
ataut 
ataha 
atmauta 
a*- 
w 
aylsta 
tau 
teh, 

h-6 
w i  
-g 
baluaaa 
ba&ro 
barah 
bal-bml 
baLa 
bibi 
bihud 
tdlutu 
kiki 
biti 
bdit01 
baa(c 

bomVos 
bane 

bridyo 
brorna 
buguk 
bukrel 
buluk 
bulutmgga 
bungul 
bunsud 
burak 
buruhu 
buyu-an 

b n d a  
chikq 
chonggo 
chorya 
&lag 
de- 
debe 
debolbe 
debdbida 
d e w  
dernak 
denmVQT 
depende 
dim* 
dmg= 
drogasin 
d w l o  
echo 
elado 
ernbbndya 
embolbe 
embutero 
empesa 
empesaw 
empolla 
ernpollaw 
endenantes 
engkantada 
e n h a p  
ensanggrentya 
ensihar 
era 
eramyentas 

e=nrya 
emmbre 
espMlita 
gabe 
gallina 
P"=W 
gane 

g a p  
BargarYa 
Boma 
P g o h o  
gorgwiar 
gotera 

grebata 
gurnita 
gumitada 
gurnitaw 
gumitayo 
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gusano 
hapu-in 
harmoniya 
hawla 
hayang 
hede 
hibl 
hinhin 
hitad 
hW 
hmn 
hudiyo 
huntu 
huntu-buntu 

hyede 
ibillil 
igwana 
i ha 
iho 
imprente 
ingkit 
inhibre 
ipilan 
kadenita 
kagaw 
kagute 
kalabasa blangko 
kalampay 
kalayat 
kall0 
kamaching 
kamanling 
kamarin 
kambang 
kambladas 
kamblas 
karnblus 
kanalla 
karakol 
kaw-kaw 
karamyento 
kasita 
kaskaril 
lray ulan 
kayuman 
Mil b e n o  
kerida 
tiki 
tingke 
tirlat 
k 0 b  
konchis 
korcbon 
korida 
korta 
korta pmo 
kubardon 
kuchara & pap 
kukaracha 
kulalil 
kulambut 

kulu 
kuiwakung 
kumu 
kuraw 
kurm 

kuryosa 
kulkut 

lagung 
langgida 

lallsyar 
lechon 
lelrsvon 

la0 
Iurnus 
mabolo 
mabugal 
mahablangb 
mahagdi 
maka-ugud 

malata 
malihuk 
manada 
manta 
manungkya 
manungkyada 
mapail 
rnapurul 
mareng 
marusing 
maska 
maska buyu 
mattin 
m d n  ya 
"=tcrya 
mcdida 
m e d m  
metate 
m ga 
mila-mila 
minyestm 
moho 
monta 
moncada 
montaw 
monte 
moi-kketa 
rnusus 
negrito 
nino 
nmtro6 
nudo 
nwesuo 
nyebcra 
nyeta 
nyelo 
olestyando 
omenta 
anenlada 

anentaw 
~ u r a n a  
paharito 
pahit 
patilsya 
palm0 
F-' 
pa* 
pantaim 
psmrs 
parasit= 
Fa'F'tc 
pasi 
partwa 
pnrpr 
pat*-- 
p a w  
P" 
paync 
p e e  
pengka 
pensamycDto 
pem 
~ k o n r i b u r  
pichi 

pimido 
@ 
pika-@ 

pib 
pilay 
pilutilla - 
plan&tya 
plangtityada 
plan* 
pbho 
plohonam 
pbmo 
pok*poto 
por- 
poow/ 
pataw 
l"=P 
pri- 

primipp 
p r i u  
p r m ~ p r m t o  

pugara'' 
pllipu' 
p u w  
pu"P 
plnn'w 
p u w  
PUrWada 
purWaQor 
purWrnv 
pututuy 
Wsdrasal 
lama 

rasps 

150 
la, 



- 
rebaha 
retmhada 
relmknv 
rebab 
rebalada 
rebalaw 
rebabso 
rekata 
rekafarv 
mlraye 
r e k r d o  
remuha 
repcta 
r e v  
'tpeum 
rrpau 
reaim 
retira - 
d g  
.abw, 
rabiduriya 
mblay 

"bukt 
=ga"g 
sagvan 
&-an 
JaLR, 
santcnanto 
"PB 
SaIDm 
d 
q l l i d o  
rarvcho 
samem 
Sen 
mmoaada 
mmaya 
ScrmOnyau 
simintera 
sinta 
sintedera 
siataa* 
sinti 
silkairil: 
sit41 
d te ra  
scsdil 
s u b  
&tador 
wrlu 
S u m a  
suatuk 
saMe 
--ne 
saretador 
svkidso 
srcm 
taliti 

"loag 

taw 130 
t ech  n 
t e b  160 
tekasin 160 
= r e  160 
tinto 135 
lira pwil 142 
tisut 159 
totado 155 
trabahada 119 
trabahadora 119 
wo" 119 
mg- 119 
trap 147 
trentas 162 
trona 163 
tubu 74 
tunuga 98 
t u rn  161 
t w t  164 
t yru 163 
wngge 121 
utay 93 
ulan 116 
umMigo 142 
ungul-ungul 126 
w k  166 
weko 92 
ya u m  166 
ytb 125 
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Informants and Special Sources 

7be following persons assisted me, giving generously of their h e  and knowledge of their own native 
language, both in the pilot project and in the work of the disserIntion. 

For Cotabato Chabseano (Ct) 

Inte~ewees:  (70 years old and above) Magdalena Bernabe, Jacieta 0. de la C- MaM Garcia, lh'adn 
Montojo, Margarita Paredes, Mr. and Mrs. Alonso Mu&. 

Main Informants: Aurora Riego-Carag, Josefina R. Car% Ramon C. Carag. Emiliano 0. Ricgo de Dim, 
Lourdes 0. Villasin. Children and adults of dillerent a g g  relatives and friends among the Ortuoste, 
de los Santos, de la Cruz, Marquez, and Ante families of Caabato City. 

Contact Persons Aurora Rieg-Carag, Isabel B. Toledo 

For Zambo~nga Chabseano (Zm) 

Main Informants: Esperanza B. Atilano, Vicenta D. Be114 Ma. Rachel Bernardo, RVM, Alice T. Chion& 
Aurelia A. Lledo. Rosario B. Magbanua, Carmen S. Solis, Ma. J-fa Regino. RVM, all d Zmhanga 
City. Children and adults of different ages among the Saysoq Ledesma, d Alcantam familied d 
Makati, Rizal, and Zamboanga City. 

Contact Persons Ma. Luz 0 .  de la C N ~  RVM & RVM Sirters d Zamboanga City. 

For Cavite Chabacano (Cv) 

Main Informants: Lourdes Samonte Ariel. Simeona Q. Fragante. Soledad Q. Fragante, GuiUermo Lahm 
and son, Isabel Magbanua, Esther A. Maaalac, Mr. and Mrs. Abundio Santos, all of Cavire City. 
Teachers and pupils of M. Rojas Elementary School, Cavite City. 

Contact Persons: Ma. Irene Calazan, RVM, and Aurora Rillo-Santos. 

For Ternate ChlbDEano (Tr) 

Main Informants Lorenzo H. Angeles, Ester Gonzale.~, Lilia R a m d e  Leon, Aurora B. Manalo, Margarita 
de Ocamp, Maria de los Santos and children. Intermediate pupils in Social Shdies IIII&X Merlinda 
Bambao of Ternate Central School. 

Contact Persons: Aurora D. Manalo, Aurora Rillo-Santos, Gloria M. Saatas. 

Special Soureu 

Dr. Michael L. Forman of the University of Hawaii gave a free copy d his doctoral dissertation. entifkd 
"Zamboanga Texts and Analysis." 

Chairman Esteban 0 .  de O c a m p  of the National Historical C d i o n  lent a prefjw cow d his 
unpublished work T h e  Ternatelios: Their History. Language, Customs d Traditions." 

Dr. Carol H. Molony lent copies of the unpublished papers of Charles 0. Frake on Zamboanga Chabacaw 
studies which are duly entered under References. 

Ma. Angeles Millan-Lopez lent a copy of her father's book C&U) Guidrbob- 1952. 




